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REZUMAT 

 

FascinaŃia exercitată de o limbă unică, de aşa numitele 

„universalii ale limbajului”, la care făcea referire J. Greenberg, nu a 

încetat niciodată să se manifeste, conducând la o problematizare 

permanentă în raport cu limbile naturale şi, mai ales, cu punŃile de 

legătură între acestea,  într-o încercare simbolică de întoarcere la 

origini. Desigur, analiza contrastivă a limbilor înseamnă mult mai mult 

decât stabilirea unor convergenŃe puse în slujba unui ideal filozofic. 

Metoda contrastivă în studiul limbilor moderne invederează mecanisme 

sui-generis implicate într-un proces de transcodaj care vizează două sau 

mai multe limbi. 

Teza noastră de doctorat şi-a propus să abordeze verbul dintr-o 

perspectivă contrastivă, reunind, sperăm într-o viziune unitară şi 

sintetică, imensa bibliografie în domeniu. 

Se bine ştie că abordarea contrastivă nu este o descoperire a 

timpurilor moderne. Cu mult timp în urmă, didactica limbilor a subliniat 

asemănările şi divergenŃele între limba maternă şi limba străină pentru a 

ajuta elevii în însuşirea acesteia din urmă. Totuşi, în anii ’60 şi ’70 ai 

secolului trecut, abordarea contrastivă s-a constituit într-o metodă care 

avea să marcheze cercetările lingvistice la sfârşitul celui de-al doilea 

mileniu. În ciuda unor opinii care au anunŃat declinul analizei 

contrastive începând cu anii ’80, în strânsă legătură cu evoluŃia 

abordărilor pedagogice înspre metodele directe şi comunicative, 



lingvistica nu a renunŃat niciodată la această direcŃie. Având în vedere 

progresele semnificative înregistrate în ultima perioadă în această 

direcŃie, am considerat oportună o cercetare deopotrivă sintetică şi 

analitică asupra unui subiect amplu dezbătut în lingvistica românească, 

dar niciodată dintr-o perspectivă sistematică şi integratoare – acela al 

analizei contrastive a verbului în limbile română şi engleză.  

De asemenea, s-a conturat ca un reper şi principiu organizator al 

acestei cercetări importanŃa noii perspective funcŃionale adusă de 

actuala ediŃie a Gramaticii limbii române (2005), care ne-a permis să 

stabilim punŃile de legătură cu studiile din lingvistica engleză.  

Demersul nostru are în atenŃie nu numai ordonarea materialului 

bibliografic şi stabilirea elementelor de convergenŃă şi a disocierilor 

dintre cele două limbi, ci şi-a propus ca punct de vedere, în mare parte 

personal, exemplificarea problemelor de limbă prin trimiteri la textele 

literare, subliniind astfel preferinŃa noastră pentru acest tip de exemple 

în detrimentul contextelor „fabricate” şi pledând pentru abolirea 

graniŃelor aparente între limbă şi marile texte literare. 

 

Capitolul I îşi propune o delimitare a obiectului nostru de studiu, 

creionând câteva aspecte definitorii ale verbului dintr-o perspectivă 

contrastivă. Am considerat apoi necesară organizarea domeniului verbal 

din cele două limbi printr-o clasificare care să Ńină seama atât de 

punctele comune, cât şi de particularităŃile fiecăreia, propunând o 

prezentare a claselor de verbe după criteriile semantic, morfologic şi 

sintactic. 



Cele mai importante divergenŃe între limbile română şi engleză 

în acest stadiu al cercetării noastre au fost remarcate la nivel 

morfologic, deoarece în limba română flexiunea verbală este extrem de 

bogată comparativ cu limba engleză, unde apar mult mai puŃine opoziŃii 

la nivelul paradigmei conjugării.  

Clasificarea verbelor reprezintă o preocupare constantă pentru 

lingvistica modernă şi comparată. DiferenŃele de abordare sunt evidente 

chiar în interiorul sistemului aceleiaşi limbi, şi cu atât mai mult atunci 

când vine vorba despre o abordare contrastivă a două sau mai multe 

limbi. De aceea, având în vedere punctele de convergenŃă şi de 

divergenŃă între română şi engleză, am propus o clasificare organizată 

după trei criterii majore: semantic, morfologic şi sintactic. Am insistat 

asupra unor clase de verbe care ridică probleme deosebite de ordin 

comparativ, şi anume: verbele auxiliare principale şi auxiliarele de 

mod şi de aspect, verbele reflexive din limba română, verbele cu 

particulă adverbială şi verbele prepoziŃionale din limba engleză, 

precum şi asupra unităŃilor frazeologice verbale. 

 

Studiul categoriilor gramaticale ale verbului în limbile analizate 

este introdus în capitolul al doilea, cel vizând modul şi modalitatea. 

Extinderea acestei categorii dinspre mod înspre câmpul modalităŃii a 

fost dictată nu doar de constrângerile contrastive care pun faŃă în faŃă o 

limbă cu un sistem bine organizat al modurilor verbale, cum este 

româna, cu o limbă în care modalitatea este circumscrisă clasei 

auxiliarelor modale, aşa cum este engleza. La fel de mult a cântărit în 



acest sens şi perspectiva GLR 2005 asupra modalităŃii, o perspectivă 

care ne-a încurajat chiar să propunem o abordare contrastivă orientată 

după aria noŃională acoperită de diversele realizări ale modalităŃii în 

cele două limbi (irealitate, supoziŃie, posibilitate, probabilitate, 

certitudine, voinŃă, necesitate etc.). 

 

Cel de-al treilea capitol al studiului nostru are în atenŃie 

categoria timpului şi sistemul timpurilor verbale şi este structurat pe trei 

paliere: unul semantic – funcŃional, vizând mecanismele de profunzime 

ale sistemelor temporale în cele două limbi, unul structural, punând faŃă 

în faŃă timpurile modurilor personale din română şi engleză, şi unul 

sintagmatic, interesat de corespondenŃa timpurilor verbale în câteva 

subordonate care prezintă un grad mai ridicat de dificultate din 

perspectivă contrastivă. 

Natura timpurilor şi a sistemelor temporale în limbile moderne 

este amplu discutată atât la nivelul unei singure limbi, cât şi dintr-o 

perspectivă interlingvistică, între două sau mai multe limbi. Din punct 

de vedere diacronic, de pildă, în lumina noilor abordări care au 

reformulat teoria limbajului în cultura occidentală, Noua Gramatică a 

Limbii Române a adus în 2005 modificări importante faŃă de abordarea 

tradiŃională. Dintr-o perspectivă sincronică, diferenŃele evidente între 

limbile moderne fac din elaborarea unei teorii universale a timpurilor o 

sarcină aproape imposibilă, deşi unii lingvişti au reuşit uneori să 

stabilească coordonate comune în studiul acestei categorii a verbului. 



DificultăŃile de asimilare a timpurilor verbale într-o limbă străină 

sunt generate în primul rând de mecanismele diferite de funcŃionare ale 

verbului în limbi diferite. Raportându-ne la limba engleză, vorbitorii 

români întâmpină dificultăŃi deoarece limba română are un caracter 

sintetic care presupune şi în cazul verbului alte mecanisme decât cele 

analitice ale limbii engleze.  

 

Capitolul IV aduce în discuŃie categoria gramaticală a 

aspectului. Aspectul gramatical nu era menŃionat, în mod tradiŃional, 

decât rareori în gramaticile limbii române, acesta fiind considerat o 

categorie eminamente lexicalizată prin verbe aspectuale (a începe, a 

înceta, a se pune pe etc.), cuvinte cu sens aspectual (deja, tot, mereu, în 

fiecare zi etc.), formaŃii cu prefixe (a reciti, a adormi). GLR 2005 

schimbă perspectiva şi în această privinŃă, propunând o categorie 

gramaticală a aspectului „specifică verbului care dă seama de structura 

intervalului de desfăşurare a procesului comunicat prin grupul verbal” 

(GLR I 2005: 449). În limba engleză, lucrurile sunt destul de clare în 

ceea ce priveşte categoria aspectului: din punct de vedere structural, 

engleza distinge aspectul progresiv şi aspectul perfect şi se referă la 

opoziŃia finit/non-finit a procesului descris de verb.  

 

ObservaŃiile asupra categoriilor numărului şi persoanei sunt 

reunite în capitolul V al tezei noastre. Referitor la paradigma conjugării 

verbelor regulate în cele două limbi, spre deosebire de română, unde 

varietatea afixelor obligă la stabilirea unor clase şi subclase de verbe, 



limba engleză este caracterizată în primul rând prin omonimii generale 

şi specifice, care simplifică mult paradigma conjugării unui verb.  

Verbele neregulate au o accepŃiune diferită în limbile română şi 

engleză. La modul general, sunt considerate a fi neregulate în limba 

engleză acele verbe care formează trecutul şi participiul trecut altfel 

decât prin adăugarea desinenŃei „-ed”, ceea ce impune o delimitare 

clară între verbele regulate şi cele neregulate. Limba română prezintă 

prin comparaŃie o flexiune verbală mult mai bogată, dezbaterile asupra 

regularităŃii sau neregularităŃii unor verbe aflându-se la baza a 

nenumărate studii de specialitate.  

 

Capiolul VI analizează având ca temei o solidă bibliografie 

categoria diatezei, o categorie care a generat numeroase dezbateri 

teoretice, mai ales în limba română, unde se remarcă diferenŃe 

semnificative de interpretare în ceea ce priveşte numărul şi natura 

acestora din perspectivă diacronică. FaŃă de modelul cu trei diateze: 

activă, pasivă şi reflexivă, cel mai adesea menŃionat în gramatica 

tradiŃională, GLR 2005 scoate reflexivul în afara categoriei diatezei, 

limitându-se la opoziŃiile activ-pasiv şi activ-impersonal. Pasivului cu 

operatorul „a fi” şi pasivului reflexiv din limba română le corespunde 

un singur tip de construcŃie în limba engleză, pasivul cu operatorul 

„be”. Spre deosebire de gramatica tradiŃională, GLR 2005 ia în 

considerare o a treia diateză, alături de activ şi pasiv, şi anume diateza 

impersonală,  echivalată în limba engleză printr-un enunŃ reorganizat 

sintactic la diateza activă sau un pasiv cu agent neexprimat. 



 

Ultimul capitol al lucrării noastre vizează formele nepersonale 

(sau nepredicative) ale verbului, scoase de către Noua Gramatică a 

Academiei de sub incidenŃa categoriei modului motivându-se că acestea 

„nu exprimă, în realitate, semnificaŃii modale, neindicând atitudinea 

vorbitorului în legătură cu acŃiunea sau starea exprimată de verb şi 

neexprimând aprecierea acŃiunii (...) ca sigură, posibilă, realizabilă (...), 

ca incertă, dorită, ireală etc”. (GLR I 2005: 483). Această abordare 

oglindeşte cercetările lingvistice din ultima jumătate de secol şi intră 

astfel în corespondenŃă directă cu abordările din gramatica limbii 

engleze, unde aceste forme verbale sunt denumite forme verbale 

nonfinite.  

Dacă ne referim la limba română, inventarul de forme 

nepersonale descrie: infinitivul, participiul, supinul şi gerunziul, iar în 

limba engleză  se face distincŃia între infinitiv, participiu prezent, 

participiu trecut şi gerunziu.  În limba engleză existenŃa gerunziului 

este adesea ignorată datorită omonimiei cu forma participiului prezent. 

Pe de altă parte, notăm lipsa supinului sau a unei forme echivalente în 

limba engleză. 

 

Dacă literatura de specialitate abordează aspectele contrastive 

prin sublinierea, mai ales, a divergenŃelor, respectiv a contrastelor, 

intenŃia prezentei teze de doctorat este de a reliefa, cu argumente, 

credem, solide, existenŃa unei unităŃi sintactico-semantice, singura 

capabilă să ofere un temei riguros pentru posibile convergenŃe între 



limbile română şi engleză, cu referire la domeniul verbal. Încercările 

noastre modeste vor continua printr-o cercetare pe termen lung, 

materializată, sperăm, prin contribuŃii importante în această direcŃie. 
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